
назоўнікаў, аб’ектныя адносіны — пры да- 
памозе 96 прыназоўнікаў, часавыя — 81, 
мэтавыя — 34, прычынныя — 29, колькас- 
ныя — 17 прыназоўнікаў і г. д.).

Разам 3 тым, як і ў кожнай арыгіналь- 
най,^ па-сапраўднаму наватарскай працы, у 
слоуніку маюцца асобныя выпадковыя пра- 
лікі і недагляды. Напрыклад, для прыназо- 
ўніка паўзбок (с. 111) нс ўказаны тып 
семантыка-сінтаксічных адносін, якія сн 
выражас. Пры перавыданні разглядаемую 
працу варта дапоуніць, апрача існуючага 
рэестфа прыназоўнікаў, яшчэ і рэестрам 
усіх семантыка-сінтаксічных адносін, што 
выражаюцца беларускімі прыназоўнікамі. 
Падобны дадатковы ўваход у  слоўнік дапа- 
можа пазбегнуць залішняй сінаніміі вылуча- 
емых тыпаў такіх адносін і выкарыстання 
малапрадуктыўных тыпаў адносін, якія вы
ражаюцца адзінкавымі прыназоўнікамі.

_ У цэлым жа, нягледзячы на выказаныя 
saJtBari, можна толькі парадавацца разам з 
аутарам паспяховаму завяршэнню склада
най I карпатлівай лрацы над слоўнікам і 
пажадаць яму шчаслівага плавания па хва- 
лях чытацкага інтарэсу. Спектр магчымых 
выкарыстанняў гэтага слоўніка незвычайна 
шырокі: ён  будзе карысным і для даследчы- 
каў пры ажыццяўленні імі лексікалагічных 
і граматычных даследаванняў, і для пісь- 
меннікаў, журналістаў і перакладчыкаў 
падчас пошуку імі свежага, незацяганага 
прыназоўніка, і для ўсіх, хто вывучае сло- 
ўныя і граматычныя багацці роднай мовы.

В. К. Ш чэрбін

I. Р. Ш к р а б а. Самабытнае слова: 
Слоўнік беларускай безэквівалентнай лек- 
сікі (у рускамоўным дачыненні). Мн.: «Бе
ларуская Энцыклапедыя» імя Петруся 
Броўкі, 1994. 223 с.

За апошнія гады, нягледзячы на глыбокі 
фінансава-эканамічны крызіс, у якім апыну- 
лася Рэспубліка Беларусь, беларуская лек- 
сікаграфія папоўнілася вялікай колькасцю 
цікавых і патрэбных лексікаграфічных дас- 
ледаванняў, многія з якіх пакінуць прык- 
метны след у гісторыі беларускага мо- 
вазнаўства. Да ліку такіх прац адносяцца 
найперш «Фразеалагічны слоунік мовы тво- 
раў Якуба Коласа» пад рэд. А. С. Аксамітава
(1993), «Тлумачальны слоўнік беларускіх 
прыназоўнікаў» П. П. Шубы (1993), 
«Слоўнік паронімаў беларускай мовы»
С. М. Грабчыкава (1994), «Слоўнік антоні- 
маў беларускай мовы» У. М. Лазоўскага
(1994), «Адваротны слоўнік беларускай мо
вы» Л. М. Вардамацкага і В. I. Несцяровіча 
І МНОГІЯ іншыя зборы беларускай лексікі і 
фразеалогіі.

Нядаўна на паліцах кнігарняў з’явілася 
цікавая праца дацэнта кафедры сучаснай 
беларускай мовы нашага унівсрсітэта
I. P. Шкрабы «Самабытнае слова» (у  ру- 
скамоўным дачыненні) — слоўнік белару
скай безэквівалентнай лексікі, выдадзены 
ў вьщавецтве «Б ел ^уская  Энцыклапедыя» 
імя Петруся Б роукі (1994). У гэтым 
слоўніку змешчана каля 900 так званых 
безэквівалентных лексічных адзінак — 
слоў, якія ў рускай мове не маюць аднас- 
лоўнага адпаведніка і перадаюцца апісаль- 
ным спосабам, словазлучэннямі, напрыклад: 
агорайь —прйо(^естй или купить с боль
шим трудом, баравіна —  возвышенный 
участок леса в бору, дзічка — плод дикого 
дерева (яблони, груши и. т. д .), заскеарыиь 
— заправить жареным салом і г. д. Такія
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словы Ў навуковай літаратуры акрэсліваюц- 
ца паняццем «безэквівалентныя», гэта зна
чыць такія, Я К ІЯ  не маюць аднаслоўнага 
рускамоўнага эквівалента. Іменна такія 
словы выклікаюць найбольшыя цяжкасці 
ў перакладчыцкай справе і пры засваенні 
самабытнага беларускага лексічнага матэ
рыялу. Такім чынам, безэквівалентная лек- 
сіка — гэта арыгінальнае, самабытнае ду- 
хоўнае багацце беларускага народа, нацы- 
янальная спецыфіка беларускай мовы. Так, 
адзнаку нацыянальиага, мясцовага, гіста- 
рычнага ці міфалагічнага каларыту нясуць 
на сабе такія спрадвечна беларускія словы, 
як верашчака, заворыны, дакрскі, рэзгіны, 
дзядзькавацне, адлешнь, акалечычь, ,абязее- 
чынь, аплік, асўшак, палоіка, паўмісак, не- 
руш, uazeAbHAj шаткаванка. У мове выдат- 
ных майстроу беларускага мастацкага сло
ва такая лексіка вызначае індывідуальна- 
аўтарскае аблічча, яго пісьменніцкую мане
ру пісьма.

Безэквівалентная лексіка, што змяшча- 
ецца рэцэнзуемьім слоўніку, — гэта шы- 
рокаужывальныя ў сучаснай вуснай і пісь- 
мовай практыцы словы, вузкамясцовыя і 
ўстарэлыя лексічныя адзінкі. Выкарыста- 
ныя аўтарам беларуска-рускія, руска-бела- 
рускія перакладныя і тлумачальныя слоўпі- 
кі, тэорыя і практыка іх укладання, лексіч- 
ны матэрыял «Этнаграфіі Беларусі», шмат- 
лікія іншыя лексікаграфічііыя зборнікі далі 
магчымасць укладалыііку забяспечыць 
Слоўнік неабходнай лексіка-семантычпай, 
граматычнай і стылістычнай кваліфікацыяй 
і каментарыямі. Крыніцай ілюстрацыйнага 
матэрыялу служылі творы беларускай ма- 
стацкай літаратуры і публіцыстыкі XIX 
—XX стст., слоунікі.

У прадмове да Слоўніка аўтар справяд- 
ліва падкрэслівае, што Слоўнік беларускай 
безэквівалентнай лексікі, з’яўляючыся пер
шым такога тыпу слоўнікам, не прэтэндуе 
на паўнату і вычарпалыіасць гэтай лексікі 
ў лексічным корпусе нацыянальнай белару
скай мовы. Сапрауды, за межамі яго заста- 
лася пэўная частка арыгінальнай, самабыт- 
най беларускай лексікі, якая складае яе 
аснову і адметнасць. Аднак праца, выкана- 
ная I. Р. Шкрабай, без усялякага сумііенпя, 
прынясе свой багаты плён, бо гэты Слоўнік 
адрасуецца перш за ўсё выкладчыкам род- 
най мовы, студэнтам-філолагам, пераклад- 
чыкам, журналістам, рэдактарам, усім тым, 
каму не абыякавы л ёс  роднага слова. У 
заключэнне — шчырая падзяка аўтару 
Слоўніка I. Р. Шкрабе і калсктыву выдавец- 
тва «Беларуская Энцыклапедыя» за выкана- 
ную скрупулёзную працу.

Я. М. Камароўскі

Светомирен дух /  Книга за проф. Иван- 
чев. Составители Я. Бъчваров, В. Тодоров. 
Университетско издателство «Св. Климент 
Охридски», издателство «Хемус». София, 
1993. 191 с.

3 вокладкі глядзіць на нас знаёмы  твар: 
наш сябра прафесар Светамір Іванчаў, іні- 
цыятар супрацоўніцтва моваведаў Балгарыі 
і Беларусі, арганізатар першых балгарска- 
беларускіх лінгвістычных сімпозіумаў, што 
адбываліся па чарзе ў Мінску і Сафіі ў 
1976, 1979, 1982, 1985, 1987 і 1990 гг., 
плёнам якіх сталі спецыяльныя нумары 
заснаванага Іванчавым часопіса «Съпоста- 
вйтелно езйкознанйе» і'ш тогодніка Сафій-



скага унівсрсітэта, зборнік, надрукараны 
ў  нашым выдавецтве, шмат артыкулаў, да- 
паможнікі па балгарскай мовс, выдадзеныя 
ў нас, зборнік метадычных матэрыялаў, а 
галоўнае, відаць, развіццё балгарыстыкі ў 
Беларусі, якое цяпер прывяло да адкрыцця 
першага набору студэнтаў-балгарыстаў на 
ф ілфак БДУ. Памятаю добра, як гаварылі 
мы 3 Іванчавым пра такую перспектыву на 
шпацыру падчас адпачынку ў Варне летам 
1981 г. Вось быў бы цяпер прафесар Іванчаў 
рады, даведаўшыся пра такое наша аддзя- 
ленне. Б ы ў бы. Бо не стала яго: 5 лютага 
1991 г. прафесар Светамір Іванчаў памёр на 
бурным 1 тыпова для нашага часу спрачлі- 
вым пасяджэнні вучонага савета філалагіч- 
нага факультэта Сафійскага універсітэта, 
адзначыўшы за некалькі месяцаў да гэтага 
свой 70-гадовы юбілей. Вучні і супрацоўнікі 
выдал! у  памяць пра Прафесара зборнік ус- 
памінау.

Моваведы не распешчаны біяграфіямі і 
ты м больш кнігамі ўспамінаў, у леіішым 
выпадку да круглага юбілею выходзіць збор- 
НІК, біяграфія ў якім будзе не надта казён
ная, ды хто-небудзь з вучняў напіша нестан
дартны некралог, што ліберальны рэдактар 
прапусціць у друк. А вось гэтая кніга якраз 
паказвае шматгранную асобу Прафесара. 
Справа не тольк! у шырокім дыяпазоне 
даследванняў Іванчава, у навуковым дароб- 
ку якога І шкавая тэорыя славянскага тры- 
вання, І арыгінальныя меркаванні пра нека
торыя славянская займеннікі, 1 слоўнік бал- 
гарскіх ры фмаў; і артыкул пра адну групу 
бсларускіх дзеясловаў, і работы па тэорыі 
перакладу. I не тольк! ў  тым, што кар’ера 
Іванчава зусім не выключна універсітэцкая, 
бо ён  праЦаваў 1 балгарскім культурным 
аташэ у Празе, няпоўны год быу дырэкта-

faM акадэмічнага Інстытута кіовазнаўства 
якраз падчас першага беларуска-балгар- 

скага сімпозіума) і зняты з гэтага паста 
быццам бы за недастатковы патрыятызм, а 
наибольшую папулярнасць на радзіме 
прынёс яму выдатны пераклад гашакаўска- 
га Швейка і іншых твораў чэшскай літара- 
туры. Бацька Іванчзва быў балгарын, маці 
— чэшка. а таму занятк! багемістыкай был! 
палрыхтаваны сямейным выхаваннем. А 
вось цікавасць ла бел ^ускай  мовы (як і да 
ІНШЫХ славянскіх моу) нарадзілася з таго 
спецыфічна балгарскага славянафільства, у 
атмасферы якога ен выхоўваўся і дома ! ва 
універсітэце, дэе яго папярэднік прафесар 
Лекау пісаў пра бсларускую мову ў 1942 г., 
кал! гэта было выразам дэмакратычнай ус- 
таноўкі І лібсральнага свстапогляду. Справа 
не тольк! Ў вьшатных прафес!йных якасцях 
прафесара Іванчава, яго гуамадскай паз!цы!. 
Справа яшчэ ! ў !ванчауск!х рысах харак
тару — сц!пласц! ! сардэчнасці, шчырасц! ! 
кплівасц!, еамаадланасц! справе ! самаіраніч-

насц! Ў аднос!нах да сябе. Менавіта пра гэту 
разнастайнасць, часам супярэчл!васць Іван- 
чава як Асобы, як Вучонага, як Прафеса
ра — гэта кніга. Магла б яна быць і боль- 
шай, а МО 1 лепшай, але добра, што яна ёсць, 
добра, што са старонак успамінаў паўстае 
перад чытачом вобраз добрага чалавека, як! 
прысвяціў сваё ж ыццё Слову — сродку 
знос!н ! сродку згоды пам!ж людзьм!.

Кн!га складаецца з пяц! раздзелаў. Вель- 
м! ўмоўна ІХ можна было б назваць так: 
Вучоны. Слав!ст. Перакладчык. Багем!ст. 
т с т а ў н ік .  Але такое чляненне выцякае 
хутчэй 3 выказванняў прафесара, узятых як 
эпіграфы, чым са зместу змешчаных у 
раздзеле матэрыялаў, бо пры ўсёй  разна- 
стайнасц! Іванчаў — характар надзвычай 
цэльны. Родавае вызначэнне для ус!х разд- 
зелаў кн!г! — Чалавек. Можна л ёгка  зра- 
зумсць, што Ў кожным мемуары хацелася 
адлюстраваць гэтую суцэльнасць. Не разу
мею тольк! некаторых ^ т а р а у ,  як!м згада- 
ЛІСЯ дробязі, не годныя увап . Справа тут не 
Ў тым правіле, што пра мёртвых — тольк! 
добрае, а ў тым, пра што варта ўспаміпаць, 
памятаючы звычайна, што гэта ўспамін ! 
пра сябе. Змешчаныя у  кн!зе матэрыялы 
правакуюць на ўспамін пра знаходжанне 
Іванчава ў Беларус!. У Мікалаеўшчыне нас 
павял! Ў школу. ШкaляJ)ы-пяц!клacн!к! раз- 
губ!л!ся ! не магл! знаисц! на карце Балга- 
рыю ! назваць яе стал!цу. Настаўніца захва- 
лявалася, хаця, здаецца гэта быў матэрыял 
яшчэ не вывучаны. Іванчаў хітра ўсміхну- 
ўся ! сказаў, што ў так!м узросце ён  так
сама н!чога не змог бы сказаць пра Бела
русь. Усе засмяял!ся і хмары развеял!ся. 
А потым была цудоўная сустрэча з дзя- 
дзькам Юз!кам, які натхнёна чытаў урыўк! 
3 паэм старэйшага брата, быў сырадои ! 
чарка (нягледзячы на перажыты !нфаркт) ! 
пачастунак пад дрэвам! ля Коласавай хаты. 
А на зваротным шляху ва ун!верс!тэцк!м 
аўтобусе мы грунтоўна абмеркавал! праект 
праграмы работы па тэме, якую намячалася 
прыняць на заключным пасяджэнн! заўтра 
ран!цой. Гэта было у канцы мая 1976 г.

Завяршае кн!гу факс!м!льна рэпрадука- 
ваны радок, нап!саны рукою Іванчава. 
Па-чэшску: «Чын! добра ! не бойся». Пра
фесар Іванчаў учын!ў нямала добрага. 11а 
наступным беларуска-балгарск!м л!нгв!- 
стычным с!мпоз!уме, што, хочацца верыць, 
адбудзецца неўзабаве, іванчаўскія !дэ! су
меснай работы над вывучэннем нашых моў 
атрымаюць новае падмацаванне ! пац- 
вярджэнне Ў практыцы нашай вучэбнай ! 
навуковай працы. Будзем раб!ць добра ! не 
баяцца.

А. Я. Супрун


